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Part of bhagavatIpadyapuShpA njalIstotra as Mahishasuramardini
Stotra

भगवतीपपुालीोऽाग तं मिहषासरुमिदिनोऽम ्

अिय िगिरनििन नितमिेदिन िविवनोिदिन ननतु े
िगिरवरिविशरोिधिनवािसिन िविुवलािसिन िजनुतु े ।

भगवित हे िशितकठकुटुििन भिूरकुटुििन भिूरकृत े
जय जय हे मिहषासरुमिदिन रकपिदिन शलैसतु े ॥ १॥

Brahmā and others worship the Goddess, “O dear daughter of the mountain (Sumeru), one

who bestows delight to the earthly world, one who makes the whole universe rejoice, praise

be unto thee! Glory to you O triumphant one who dwells on the peak of the great Vindhyā

mountain, the radiant one who beams over Viṣṇu (in the form of Lakṣmī).

O Goddess, the consort of the dark-blue throated Śiva, one who hails from a mighty family,

one who performs many actions. Be ever victorious, O destroyer of the demon Mahiṣā, the

one with the beautiful braids of hair, and the daughter of the mountain (Himālayā).”

सरुवरविष िण ध रधिष िण म ुखमिष िण हष रत े
िऽभवुनपोिषिण शरतोिषिण िकिषमोिषिण घोषरत े ।

दनजुिनरोिषिण िदितसतुरोिषिण म दशोिषिण िससुतु े
जय जय हे मिहषासरुमिदिन रकपिदिन शलैसतु े ॥ २॥

“O daughter of the ocean (in the form of Goddess Lakṣmī) who showers boons to the Gods,

one who is irresistible even to the disloyal, one who is patient with the abusive too. The one

who is cheerful, the one who nourishes the three worlds, the one who pleases Śaṅkara,

the one who destroys the sins, the one who makes cries of victory, the one who is furious

towards the progeny of Danu, the one who is wrathful towards the sons of Diti, and the

one who sucks out the foolish pride or arrogance. Be ever victorious, O destroyer of the

demon Mahiṣā, the one with the beautiful braids of hair, and the daughter of the mountain

(Himālayā).”
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भगवतीपपुालीोऽाग तं मिहषासरुमिदिनोऽम ्

Durdhara (the disloyal asura) and Durmukha (the abusive asura) are the two asura who

were slain by the Goddess in the battle.

(िबडालािसना कायात ्पातयामास व ै िशरः । ध रं म ुखं चोभौ शरिैन े यमयम ्॥
३.२०॥)

अिय जगद मद कदवनिूयवािसिन हासरत े
िशखिरिशरोमिणतुिहमालयश ृिनजालयमगते ।

मधमुधरुे मधकैुटभगििन कैटभभििन रासरत े
जय जय हे मिहषासरुमिदिन रकपिदिन शलैसतु े ॥ ३॥

“O dear mother of the world, my mother, one who loves to dwell in a forest of Kadamba

trees, onewho is smiling. Onewho is on her own - dwelling on the tall peak of theHimālayan

range - the crest-jewel in the middle of the mountains, one who is sweet like honey, one

who defeats the two asuras Madhu and Kaiṭabha, one who breaks the hardness with her

uproarious play. Be ever victorious, O destroyer of the demon Mahiṣā, the one with the

beautiful braids of hair, and the daughter of the mountain (Himālayā).”

In 348th section of the Śāntiparva of Mahābhārata the lotus rising from Viṣṇu’s navel is
the birthplace of Brahmā and contains two dew drops. Madhu, the demon, arose out of the

dew drop that is sweet, and Kaitabha, his brother, arose from the other dew drop which is

hard. Brahmā was grieved when the two asura took away the vedas. Devi, by her power,

assisted Viṣṇu in destroying the two demons who were roaring with laughter, and thereon

restore the vedas to Brahmā to dispel his sorrow.

(आीय  शषेमभजत ्काे भगवान ्ूभःु । तदा ावसरुौ घोरौ िवातौ मधकैुटभौ ॥
१.६७॥
मधकैुटभनाशं च मिहषासरुघातनम ।् कीत ियि ये तधं शुिनशुयोः ॥ १२.३॥)

अिय शतखडिवखिडतडिवतिुडतशुडगजािधपत े
िरपगुजगडिवदारणचडपराबमशुड मगृािधपत े ।

िनजभजुदडिनपािततखडिवपािततमुडभटािधपत े
जय जय हे मिहषासरुमिदिन रकपिदिन शलैसतु े ॥ ४॥

“O dear one who annihilates, breaks, maims, hurts, and crushes hundreds of masters of the

elephant troop, one who is valorous, and the lion* (the vehicle of the Goddess) violently

tears asunder the whole side of the face including temples of the enemy elephants. With

your own strong arms, you guard and are the one who slices and fells the heads of the
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chieftains** of the warriors. Be ever victorious, O destroyer of the demon Mahiṣā, the one

with the beautiful braids of hair, and the daughter of the mountain (Himālayā).”

Notes :

*The natural enemy of elephant and deer is the lion which is the vehicle of the Goddess.

**The chieftains may be the two asuras Caṇḍa and Muṇḍa and it is a play on words with

multiple meanings.

(उाय च महािसहंं दवेी चडमधावत । गहृीा चा केशषे ु िशरनेािसनािनत ्॥
७.२०॥
अथ मुडोऽधावां ा चडं िनपािततम ् । तमपातयूमौ सा खािभहतं षा ॥
७.२१॥)

अिय रणम दशऽवुधोिदतध रिनज रशिभतृ े
चतरुिवचारधरुीणमहािशवतकृतूमथािधपत े ।

िरतरीहराशयम ितदानवतकृतामते
जय जय हे मिहषासरुमिदिन रकपिदिन शलैसतु े ॥ ५॥

“O dear one who holds the invincible power, one who is prepared to kill the unchaste by

completely wearing down the infatuated and mercenary enemy on the battlefield, one who

is proficient in thought and enlightened by the great Śiva, one who perceives the wicked

intentions and immoral intelligence of the chief tormentor (Śumbha) who had sent his

messenger (Sugrīva) bearing his evil desirous missive. Be ever victorious, O destroyer of the

demon Mahiṣā, the one with the beautiful braids of hair, and the daughter of the mountain

(Himālayā).”

(िनशिेत वचः शुः स तदा चडमुडयोः । ूषेयामास समुीवं तं देा महासरुम ्॥
५.१०२॥)

अिय शरणागतविैरवधवूरवीरवराभयदायकरे
िऽभवुनमकशलूिवरोिधिशरोिधकृतामलशलूकरे ।

िमिमतामरिभनादमहोमखुरीकृतितमकरे
जय जय हे मिहषासरुमिदिन रकपिदिन शलैसतु े ॥ ६॥

“O dear one who provides protection (with the Abhaya mudrā – gesture of fearlessness)

to the young wives who seek refuge for their heroic husbands though they are hostile, one

who brandishes the stainless spear against the neck of the disruptors of the three worlds,

one who is fiery, one who is aroused by the loud ‘dum-dum’ bellowing of the resounding
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drums. Be ever victorious, O destroyer of the demon Mahiṣā, the one with the beautiful

braids of hair, and the daughter of the mountain (Himālayā).”

अिय िनजकृँितमाऽिनराकृतधूॆ िवलोचनधूॆ शते
समरिवशोिषतशोिणतबीजसमुवशोिणतबीजलते ।

िशविशव शुिनशुमहाहवतिप तभतूिपशाचरत े
जय जय हे मिहषासरुमिदिन रकपिदिन शलैसतु े ॥ ७॥

“O dear one who with the mere uttering of the sound of ‘hum’ you turned to ashes the asura
Dhūmralocana, one who halted the reviving and springing to life of the many demons from

the spilling drops of blood (of the asura Raktabīja) by completely drinking them up, one

who issues cries of Śiva-Śiva during the great battle with the asuras Śumbha and Niśumbha

while satisfying the ghosts and fiends (gaṇās of Śiva). Be ever victorious, O destroyer of the

demon Mahiṣā, the one with the beautiful braids of hair, and the daughter of the mountain

(Himālayā).”

The word dhūmralocana means smoky eyes and can be interpreted as the deluded one. The

words śumbha means harm and Niśumbha means slaughter and the line in the verse may

be interpreted as - just by voicing the name Śiva-Śiva the harms and slaughtering vanish

while simultaneously appeasing the companions of Śiva.

(इुः सोऽधावामसरुो धूॆ लोचनः । ारणेवै तं भ सा चकारािका तदा ॥
६.१३॥)

धनरुनसुरणणसपिरुरदनटटके
कनकिपशपषृिनषरसटश ृहतावटुके ।

कृतचतरुबलिितरघटररटटुके
जय जय हे मिहषासरुमिदिन रकपिदिन शलैसतु े ॥ ८॥

“O dear one who draws the quivering string onto the bow in a moment during battle with

the grace of dancer, one who wields a variegated gem-studded golden sword to ward off

warriors like boys, one who is the height of perfection in combat sport, one who ruins in the

battlefield an entire army like the multi-colored art design produced by the splashing of the

dye from a pitcher by squealing boys. Be ever victorious, O destroyer of the demonMahiṣā,

the one with the beautiful braids of hair, and the daughter of the mountain (Himālayā).”

सरुललनाततथिेयतथिेयतथािभनयोरनृरत े
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हासिवलासलासमिय ूणतात जनऽेिमतूमेभरे ।
िधिमिकटिधटिधकटिधिमिनघोरमदृिननादरत े

जय जय हे मिहषासरुमिदिन रकपिदिन शलैसतु े ॥ ९॥
“You are the one who celebrates victory by dancing alongside the different heavenly nymphs

on the beat of tata-theyita-theyita, one who on the joyful occasion is full of laughter,

liveliness, and gay abandonment, one who possesses immeasurable love for submissive

persons, one who croons to the deep sound of dhimikiṭ-dhikkaṭ-dhikaṭ-dhimi of the drum

(mr̥daṅga). Be ever victorious, O destroyer of the demonMahiṣā, the one with the beautiful

braids of hair, and the daughter of the mountain (Himālayā).”

जय जय जजये जयशपरिुततरिवनतु े
झणझणिझििमिझतनपूरुिसितमोिहतभतूपत े ।

निटतनटाध नटीनटनायकनािटतनासगुानरत े
जय जय हे मिहषासरुमिदिन रकपिदिन शलैसतु े ॥ १०॥

“The chant of victory, victory is repeated throughout, and the whole universe is eagerly

engaged in extolling your victory and praising you highly. The tinkling sound of jhaṇa-

jhaṇa-jhiñjhimijhiṁ emitted from your anklets entice Śiva (Bhūtapati) and you are taking

delight in singing beautifully while performing in the play that includes both male and

female artistes equally*. Be ever victorious, O destroyer of the demon Mahiṣā, the one

with the beautiful braids of hair, and the daughter of the mountain (Himālayā).”

Note :

*The Ardhanārīśvara form of Śiva and Śakti may be alternatively interpreted.

अिय समुनःसमुनः समुनः समुनः समुनोहरकाियतु े
िौतरजनीरजनीरजनीरजनीरजनीकरववतृ े ।

सनुयनिवॅमरॅमरॅमरॅमरॅमरािधपते
जय जय हे मिहषासरुमिदिन रकपिदिन शलैसतु े ॥ ११॥

“O dear one who is charming, benevolent, gracious, wise, soft as petals, captivating and

endowed with loveliness, one who is worshipped, one who is yellow hued like that of

turmeric (rajanIraja), one who is free from passion (nIraja), one who is pure as water (nIra),

one who is born (ja) with the face resembling the moon (rajanIkara) which prompts the

lotus to bloom, the one who has beautiful eyes that wander (vibhrama) like the speedily

(ra) roving (bhramara) bees (bhramara) as you reveal your form as Bhrāmari Devī. Be
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ever victorious, O destroyer of the demon Mahiṣā, the one with the beautiful braids of

hair, and the daughter of the mountain (Himālayā).”

सिहतमहाहवममतिकमितरकमरते
िवरिचतविकपिकमिकिझिकिभिकवग वतृ े ।

िसतकृतफुिसमुिसताणतजपवसिलते
जय जय हे मिहषासरुमिदिन रकपिदिन शलैसतु े ॥ १२॥

“O dear one who possesses excellent eyelashes and with frowning brows you wrestle with

brawny solders in the great battle, the one who is an excellent maiden having a pure

countenance like a Jasmine bud blossoming at dawn which is arranged within the creeper

that surround the family of Lodhra trees in the hamlet, the one who plays energetically

and prances around like the cricket (insect). Be ever victorious, O destroyer of the demon

Mahiṣā, the one with the beautiful braids of hair, and the daughter of the mountain

(Himālayā).”

अिवरलगडगलदमेरममतजराजपते
िऽभवुनभषूणभतूकलािनिधपपयोिनिधराजसतु े ।

अिय सदुती जनलालसमानसमोहनमथराजसतु े
जय जय हे मिहषासरुमिदिन रकपिदिन शलैसतु े ॥ १३॥

“O dear one who has tamed the elephants who are in rut as their secretions are trickling

down their temples incessantly, O daughter of the reservoirs of waters (Goddess Lakṣmī as

the one born from the ocean), one who is in the form of bejeweled treasures of the digits of

the moon in the three worlds (Goddess Lakṣmī in her sixteen forms), one who guides aright

themind of the people infatuated with longings and ardent desires by conqueringManmatha

(God of amorous desires). Be ever victorious, O destroyer of the demon Mahiṣā, the one

with the beautiful braids of hair, and the daughter of the mountain (Himālayā).”

कमलदलामलकोमलकािकलाकिलतामलभाललते
सकलिवलासकलािनलयबमकेिलचललहंसकुले ।

अिलकुलसलकुवलयमडलमौिलिमलकुलािलकुले
जय जय हे मिहषासरुमिदिन रकपिदिन शलैसतु े ॥ १४॥

“O dear one who has a lustrous forehead that resemble the spotless lotus petals, one who

murmurs in an artful low and sweet tone, one whose abode is luxurious and contains fine

arts, one who sports about with the gait of a swan, one who has a crown made-up by swarm
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of bees assembled as a circular orb like the swarm of bees that throng around the Bakula

flower. Be ever victorious, O destroyer of the demon Mahiṣā, the one with the beautiful

braids of hair, and the daughter of the mountain (Himālayā).”

करमरुलीरववीिजतकूिजतलितकोिकलममुत े
िमिलतिमिलमनोहरगिुतरितशलैिनकुगते ।

िनजगणुभतूमहाशबरीगणसणुसतृकेिलतले (केिलतत)े
जय जय हे मिहषासरुमिदिन रकपिदिन शलैसतु े ॥ १५॥

“O dear one who holds a flute in your hand and blows a such pleasant tune that the Kokila

darts off quickly out of embarrassment, and in the mountain thicket the entranced bees

hum in delight to join in with you, your own attributes rub onto the great Śabari womenfolk

who become endowed with virtuous quality as you frolic with them. Be ever victorious, O

destroyer of the demon Mahiṣā, the one with the beautiful braids of hair, and the daughter

of the mountain (Himālayā).”

किटतटपीतकूलिविचऽमयखूितरृतचचे
ूणतसरुासरुमौिलमिणुरदशंलुसखचचे ।

िजतकनकाचलमौिलपदोिज तिनझ रकुरकुकुचे
जय जय हे मिहषासरुमिदिन रकपिदिन शलैसतु े ॥ १६॥

O dear one who has a very fine yellow hued raiment on your hips which casts a wonderful

sheen so pleasing that it outshines the moonlight. As the Gods and Demons salute you

reverentially, the sparkling gemstone in their diadem bears resemblance to the ten shining

moons of your toenails, one whose breasts are like pitchers full of milk that rival the lofty

positions held by the cascades on the foremost golden mountains. Be ever victorious, O

destroyer of the demon Mahiṣā, the one with the beautiful braids of hair, and the daughter

of the mountain (Himālayā).”

िविजतसहॐकरकैसहॐकरकैसहॐकरकैनतु े
कृतसरुतारकसरतारकसरतारकसनूसुतु े ।

सरुथसमािधसमानसमािधसमािधसमािधसजुातरत े
जय जय हे मिहषासरुमिदिन रकपिदिन शलैसतु े ॥ १७॥

O dear one, by your grace, Sahasrārjuna when he joined his thousand hands together and

eulogized you, his valor surpassed that of the thousand-rayed Sun. Being your son Tārakāri

(enemy of Tāraka - Kārtikeya) fought with Tārakāsura and gained victory in the clash
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between the Gods and Tārakāsura. Both Suratha, the king, and Samādhi, the merchant,

had similar afflictions for which they were justifiably rewarded by you with that of noble

birth and attainment of knowledge, respectively. Sage Medha was instrumental in guiding

them on the modes of your worship. Be ever victorious, O destroyer of the demon Mahiṣā,

the one with the beautiful braids of hair, and the daughter of the mountain (Himālayā).”

(व ैँ यवय  या य वरोऽोऽिभवाितः ॥ १३.२४॥
तं ूयािम सिंस ै तव ान ं भिवित ॥ १३.२५॥
एवं देा वरं ला सरुथः िऽयष भः ।
सयूा  समासा साविण भ िवता मनःु ॥)

पदकमलं कणािनलये विरवित योऽनिुदन ं स िशवे
अिय कमले कमलािनलये कमलािनलयः स कथं न भवते ।्

तव पदमवे परदमवेनशुीलयतो मम िकं न िशवे (परदिमनशुीलयतो)
जय जय हे मिहषासरुमिदिन रकपिदिन शलैसतु े ॥ १८॥

“O dear one who is compassion personified, whose lotus feet are to be waited upon daily,

one who is the consort of Śiva. O dear Kamalā (another epithet of Goddess Lakṣmī), one

who dwells in the lotus, how is it not possible for one (that is your devotee) to become

wealthy? Your feet are exceedingly the most desirable goal, and my earnest belief is that

they have the power to fulfil every other wish too. Be ever victorious, O destroyer of the

demon Mahiṣā, the one with the beautiful braids of hair, and the daughter of the mountain

(Himālayā).”

कनकलसलिसजुलरैनिुसिनतु े गणु रभवुं
भजित स िकं न शचीकुचकुतटीपिररसखुानभुवम ।्

तव चरणं शरणं करवािण नतामरवािणिनवािस िशवं
(मडृािन सदा मिय दिेह िशव)ं

जय जय हे मिहषासरुमिदिन रकपिदिन शलैसतु े ॥ १९॥
“O dear one, the holy waters of Sindhu (a river) to which the nāgkeśara (an aromatic herb)

is added, the mixture takes on the hue of fire. When this liquid is worshipfully sprinkled

on you, then will one not experience the happiness of embracing the full bosom of Sacī (in

other words enjoying the worldly pleasures)? O dear one who is auspicious, I take refuge

at your feet where the speech (divine voice and undeniable truth) reside and bow eternally.
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Be ever victorious, O destroyer of the demon Mahiṣā, the one with the beautiful braids of

hair, and the daughter of the mountain (Himālayā).”

तव िवमलेकुलं वदनेमलं सकलं नन ु कूलयते
िकम ु पुतपरुीमखुीसमुखुीिभरसौ िवमखुीिबयते ।

मम त ु मतं िशवनामधन े भवती कृपया िकमतु िबयते
जय जय हे मिहषासरुमिदिन रकपिदिन शलैसतु े ॥ २०॥

“O dear one whose face is like the moon with its silvery gilt and altering sixteen phases

which are so engrossing that the river of sorrow halts abruptly at its banks. What worry

can there be that the moonshine-faced beauties (heavenly nymphs) will make me turn away

from the exquisiteness of your visage, O much-invoked Goddess? I believe that the treasure

of Śiva’s name happens to be with you and hence who can be more merciful than you? Be

ever victorious, O destroyer of the demon Mahiṣā, the one with the beautiful braids of hair,

and the daughter of the mountain (Himālayā).”

अिय मिय दीनदयातया कृपयवै या भिवतममुे
अिय जगतो जननी कृपयािस यथािस तथाऽनिुमतािस रत े ।

यिचतमऽ भवरुरीकुतातापमपाकुत े
जय जय हे मिहषासरुमिदिन रकपिदिन शलैसतु े ॥ २१॥

“O dear mother, the one who shows kindness to the distressed, please demonstrate the

same consideration towards me. You are the mother of the world and I request you, the

benevolence personified Goddess, to be compassionate in my case too. Please remove my

anguish and do whatever is appropriate for the sake of my well-being. Be ever victorious, O

destroyer of the demon Mahiṣā, the one with the beautiful braids of hair, and the daughter

of the mountain (Himālayā).”

॥ इित ौीमिहषासरुमिदिन ोऽं सणू म ॥्

The stotra is part of bhagavatIpadyapuShpA njalIstotra written by Shri

Ramakrishna Kavi. The translation is revised by Preeti Bhandare.

1. MA Durga - The Daughter of the Mountain and Joy of the World

2. MA Durga - Destroys the Danavas and the Daityas and Nourishes the Three Worlds

3. MA Durga - Destroyer of the Demons Madhu and Kaitabha

4. MA Durga - Destroyer of the Demons Chanda and Munda
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5. MA Durga - Made Lord Shiva the Messenger against Shumbha and Nisumbha

6. MA Durga - Pardons the Enemy Heroes when their Wives take Refuge

7. MA Durga - Destroyer of the Demons Dhumralocana, Raktabija and Shumbha

Nishumbha

8. MA Durga - Destroys the Chaturanga of the Enemy

9. MA Durga - Whose Battle expresses as Celestial Dance

10. MA Durga - Occupies Half of the Body of Lord Shiva

11. MA Durga - Union of Beautiful Mind and Charming Appearance

12. MA Durga - Accompanied by Army of Jasmine-Like Girls against excellent Fighters

13. MA Durga - From Whom Emerges all Arts, Beauty and Power

14. MA Durga - Whose Forehead is Stainless and Pure like a Lotus Petal

15. MA Durga - Whose Voice is Sweeter than Flute and Cuckoo

16. MA Durga - On Whose Radiant Toe-Nails Prostate the Devas and the Asuras

17. MA Durga - Who is Pleased with Devotional Contemplation of both: like Suratha as

well as Samadhi

18. MA Durga - An Abode of Devi MahalakShmi

19. MA Durga - An Abode of Devi Mahasaraswati

20. MA Durga - Whose Pure Moon-Like Face Subdues our Impurities

21. MA Durga - Who Shower Grace on Devotees in the same manner as Arrows on

Enemies

The verses in the bracket after the translation are taken from durgAsaptashatI as reference

shloka for the sake of proper interpretation.

The stotra is incorrectly attributed to Shankaracharya as is evident from its absense from

his complete works and as given in specialized link-references given in the end.

A portion of the stotra is also found in shivarahasya part 1, adhyAya 53/9-21

Sanskrit text proofread by Sunder Hattangadi

Part of bhagavatIpadyapuShpA njalIstotra as Mahishasuramardini Stotra
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pdf was typeset on October 11, 2024

Please send corrections to sanskrit@cheerful.com
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